
NYOCA

minutiu: cosco llin a , garrigó  (Font i Quer, l. c .) ultra 
els ja esmentats carrasqu illa  i carrasqu eta .

N y eu la , n yeu lad issa , n yeü la r, n yeu -n yeu , n yeu n ye- 
ja r, V. nyau-nyau  N y ic , n ic , -ga, n y ica , nyic-i-nyac, 
V. nyac

NYICRIS, adj., m. i f. ‘(persona) escarransida, ma­
gra, malaltissa’ (D A g ., D F a mot afectiu i popular 
usat en gran part del domini; en trobem un exemple 
en el teatre de Pitarra (c. 1860): «Ambròs: --- és tot 
ànima. /  Dolores: No’m basta; /  si ’m caso, vull que 
l’aymant /  també tingui cos. /  Ambròs: — - t ’hi ca­
saràs! /  Dolores: Jo ab aquell n y ic r is l»  (G a tS in g l. n , 
329). N’existeixen a més les variants n y tq u e r is  (usat 
per NOller i JRuyra), n y icr itis  (localitzat per A lc M  al 
Ross.) i n yic lis (Tort., B D C  n i, 103), i notem a més 
rtyecra  ‘persona magra, raquítica’ (Men.), amb variant 
n yèq u era , que s’hi diu també d’un ocell, una espècie 
de bosquetà (veg. N Y A C ) , i n y icr is  es diu en algunes 
localitats de la flor espècie M u scari com osu m  (anome­
nada també ba rra le t, ca labru ixa  etc.). A Olot val com a 
fórmula de negació entre infants en el sentit de ‘de 
cap manera’, amb variant n y è c lits  a Eiv. (PzCabr., I b i­
za ) i nyèca lis a Valls segons A lc M . Interessa notar el 
gall. dial, n icris «niño muy pequeño» a Láncara, ni- 
crén  a Picato, n icrexo  i n icroxo  en altres bandes de la 
provincia de Lugo (Eladio Rodríguez, Apèndix). Més 
aviat que d’origen expressiu, basat en la síl·laba n yec  
‘xic, migrat’ ( N Y A C ) ,  aquesta família sembla relacio­
nada amb el llatí medieval n ich il (cl. n ib i l ) ;* mot molt 
probablement emprat entre els escolars i estudiants 
del llatí en el sentit de ‘no-res’, *no val res (dit d ’un xi­
cot o una persona)’, va passar als ambients més amplis 
en forma canviada: n ic lis  >  p ik lis , p ik r is ;  cf. castellà 
vulgar cr is  <  e lis  per ec lip se  (D E C H  n , 101&20), i 
per a ni- >  p i- notem n y ig u itó s , n y iq u e te ja r  per n e­
g u itó s  etc. (N E G U I T ) . S’explica també a base de n i­
ch il el gall. n ich e  «cosa pequeña, cativa y de poco va­
lor», com en la frase «este hombre o esta cosa es un 
n ich e» (que Sarmiento, C a G , 203r, donava de Seixo, 
cap a mitjan S. xvii); D E C H  r, 274M2.

i Sobre aquesta forma, veg. D E C H  i, 274M3ss.

N y ifa , n yifa r, n y ifla , n y ifle s , V. n yau far  N y ig a , V. 
n yac N y ig a r , V. llig a r  N y ig ó la r , V. grin yo la r  
N y ig o -n y ig o , n yigu i-n yogu i, V. n yac N y ig u itó s , V. 
n eg u it N y in c-n y ig o , V. nyac N y in g o la r , V. g rin y o ­
lar N y in y a , V. llin ya  N y in y a tg e , V. llin a tg e  N y i-  
n y e ta , V. llin ya  N y in y o l, n y in y o la , n y in y o ler , V. lli- 
n y o l N y ip a r , V. g u ip a r  N y ip -n y a p , onomatopeia 
deis lladrucs d’un gosset N y tq u e r is , V. n yicr is  N y i-  
qu ete ja r-se , V. n e g u it N y iq u i-n y a q u i, V. nyac N y i-  
q u itó s , V. n e g u it N y  ir  v i , V. n e rv i N y is c la ,V . nyes- 
c lo  N y isp e re r , n y ísp e ro , n y isp ro , n y isp ro n e r , V. nes- 
p la  N y ita  (var. a n y ita , n ita )  ‘eina de selleter, consis­
tent en una fulleta d’acer tallant amb mànec de fusta, 
per a tallar les pells’ (D A g .;  A lc M  el localitza a Tarr. 
i Mall.); castellanisme; en aquesta llengua es diu més 
aviat u ñ e ta , però el cat. n y ita  vé d’una var. m ita .

N y ito l , V. n ílo l N y iu , V. n iu  N y iu la r , V. nyau- 
nyau  N y iv a , V. g en iva

N y iv i t ,  ocell esp. V a n e llu s  van ellu s (País Val., ja en 
Escrig 1851), conegut amb d’altres noms com fredelu -  
ga, v iu d a , verdu laga , m er ita  etc.; n y iv i t  sembla ser 
onomatopeic del crit d’aquest ocell que segons J. Ma- 
luquer, E ls  oce lls , p. 215, és planyívol; Boscà, Fauna  
va l., p. 537, escriu n iv it.

N y lo n , V. n iló  N y o c , V. n yoca

NYOCA, 'barreja d’ametlles, avellanes, pinyons, 
panses etc., que es donen pel bateig d’una criatura’, 
derivat de n yo c , variant per la seva part d 'a n y  oc  ‘redol 
de fruits apilotats o del mateix brot’, ‘aplec o pilot de 
coses’, mot dialectal d ’origen incert, probablement pre- 
romà ( A N Y O C ) .  □  l . a d o c .: S. xix.

Mot registrat pel D A g . a la Plana de Vic; el mateix 
diccionari ens diu que és el refresc usual que dóna la 
gent pobra en els bateigs, i a més duu aquests exem­
ples d ’una novella de Lluís Nadal (1888), que era de 
Vic: «vuy tall de llonganissa, demà un agrapat de 
n yoca , sempre li tocava fer beguda» i «butifarra, n yo ­
ca, rosquilles y vi ranci»; inclou també el següent 
exemple de «La Veu de Montserrat» (1887), on es fa 
referència a la n yoca  donada en una boda: «y’l boige- 
jar de la maynada ardida que’s barallava y tot per 
héurer n yoca  dels novis y seguidors del casament».

Es tracta del mateix mot en l’expressió la c iu ta t  
d ’en  N y o ca  (D F a.), que designa de manera despectiva 
una població, especialment Barcelona. Segons ens in­
forma D A g . en l’any 1821, durant l’epidèmia de febre 
groga, s’anomenava la  c iu ta t d e  N y o ca  el grup de bar- 
racons construïts per a la gent pobra a la falda de 
Montjuïc. D ’aquesta expressió degué originar-se n yoca  
‘home menyspreable’, que A lc M  dóna com a mot de 
l’argot amb un exemple d ’una novella de Joan Santa­
maría (1925).

La forma n yo c  apareix amb els mateixos sentits que 
an yoc  i el seu sinònim m a n y o c  ,1 és a dir com a ‘cosa 
arraïmada’, ‘aplec irregular de coses’; D A g . ens dóna 
aquest exemple del llenguatge viu sense especificar la 
localitat: «els bolets es troben a rengles o a n yocs», i 
cita un altre exemple en ús figurat de «La Veu de 
Montserrat» (1897); A lc M  el localitza a St. Feliu de 
Guíxols i a Sóller, i ens dóna a més de Mall. la locu­
ció fe r  n yo c  ‘menjar massa, de manera que fa mal al 
ventre’. Aquesta variant va escapar a l’atenció del mes­
tre JCoromines en redactar l’article A N Y O C ,  però 
s’hi donen formes paral·leles en aranès n ò c  ‘manyoc, 
cosa arraïmada’ i sobretot en les variants allí usuals 
com n yòc , n y o q u e t, que podrien ser —com sospita el 
mestre— manlleus al català (més dades a l’article 
A N Y O C ) .

1M a n yo c  per la seva part s’explica com a resultat 
d’un encreuament entre an yoc  i m an a t; veg. en 
aquest diccionari r, 340a 55 , o bé entre a n yoc  i 
m anoll.
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